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NOMS

Πηνελόπεια, ας (ἡ)
ξείνος = ξένος, ου (ὁ) – l'étranger, l'hôte

ὄνειρος, ου (ὁ) – le songe, le rêve

πύλη, ης (ἡ) – la porte

κέρας, κέρατος (τό) – la corne 

                     gen.pl κερά[τ]ων – dat. pl. κέρασι(ν)

ἐλέφας, αντος (ὁ) – l'éléphant / l'ivoire

ἔπος, ἔπε-ος-ους (τό) – la parole

παῖς, παιδός (ὁ) - l'enfant

ADJECTIFS

περίφρων, ων, ον – très prudent, très sage

ἀμήχανος, ος, ον – impossible à comprendre

ἀκριτόμυθος,  ος, ον – au langage obscur

δοιός, ά, όν – double, au nombre de deux

ἀμενηνός, ός, όν – faible, sans consistance, immatériel

πριστός, ή, όν – scié

ἀκράαντος, ος, ον – qui ne s'accomplit pas, vain

ξεστός, ή, όν – poli

ἔτυμος, ος, ον – véritable
βροτός, ός, όν – mortel

αἰνός, ή, όν – terrible, redoutable 

ἀσπαστός, ή, όν – accueilli avec joie

VERBES

προσ / εῖπον – voir προσ / λέγω*

γίνομαι = γίγνομαι * (verbe d'état)

τελέω * – je m'accomplis, je me réalise

τεύχω – je fabrique, je construis
ἦλθον – voir ἔρχομαι*

ἐλεφαίρομαι – je trompe par de vaines espérances
φέρω *

κραίνω – réaliser, avoir le pouvoir d'accomplir
εἶδον – voir ὁρά-ω>ῶ *

οἴομαι = οἶμαι * + prop.inf. - je pense que, je crois que

MOTS INDECLINABLES

αὖτε – de nouveau / alors, ensuite
ἤτοι – certes, assurément, en vérité

οὐδέ  – et ne... pas

τι – en quelque manière, dans une certaine mesure

ῥά – donc, certes

θύραζε – au dehors, en sortant par la porte
ἐ ῦντε θεν – de là, de cet endroit


